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社會語言學研究期末報告	

日本華僑青年與日台混血青年繼承語學習狀況研究	

碩一：中島一樹	

	

摘要：本文以一位華僑青年和一位日台混血青年為研究對象，進行了訪談。探討了

他們繼承語學習狀況。主要探討的是在最初哪裡學習及接觸到中文、家庭裡使用中

文的比例、父母對孩子學習中文的期望和舉措、大學為何選修中文課、作為華僑或

混血對於中文課的不滿與期待、現在的中文水平。結果看到了一些不同背景裡長大

的同學們的情況。	

	

關鍵詞：繼承語、日本華僑、日台混血、個案研究	

	

一、引言	

	 	 	 	隨著全球化的趨勢，不同國家之間人們的移動越來越多，一部分人在海外定居

下來，還有人跟當地人通婚，這些情況也已經算普遍了。那麼，他們的子女或後代

的語言學習會怎麼樣應該是值得關注的一個議題。說到移民子女的語言，繼承語1

是一個重要的概念，也是在海外華僑華人以及華語文教學領域中最近比較被關注

的議題之一。尤其在北美洲以及東南亞國家較早期就有不少這方面的研究和教學

的成就，如在美國一些學校已經有中文作為繼承語的教學，而在日本中文作為繼承

語的學習或教學的關注還不足夠，最近幾年日本中文教學界也意識到這個議題，古

川裕教授指出，大學漢語課堂裡有中國背景的學生也在增加。他們當中有不少人是

因為家長的工作關係，小時候就隨父母從中國地區來到日本讀中小學的學生。對他

們來說，漢語不是從零開始學習的外語，而是他們已經自然習得的母語，住在國外

可以看作是一種繼承語2。筆者在大學選修中文課時的同學中，也有幾位華僑同學

和日中或日台混血的同學，他們的中文程度千差萬別，有的很流利，有的完全不會。	

既然在日本中文作為繼承語的同學在增加，那麼我們是否需要認識一下這些

學生的語言學習情況和背景，劉詢（2002）認為，中文教師要盡可能掌握每個學生

 
1 「繼承語」一詞來源於英文“heritage	language”，目前中文常譯作「繼承語」、「傳承語」等。

參見邵明明（2018）近二十年繼承語學習相關研究綜述。雲南師範大學學報（對外漢語

教學與研究版），第 4期，第 44 頁。	
2 古川裕（2020）近150年來日本中國語教學的歷程。2020年第一屆華語教學發展史國際研討會

論文集，第331頁。	
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的姓名及有關背景情況3，認識一些他們的背景狀況應該是蠻重要的部分，因此本

文將通過對日本華僑4與日台混血青年的訪談，探討他們的繼承語學習的狀況。	

	

二、中文作為繼承語相關文獻回顧	

2.1	海外中文作為繼承語	

各國中文作為繼承語學習或教學方面，已經有很多學者在做相關的探討。值得

關注的是其實已有一些國家開始進行專門針對中文作為繼承語教學的模式，曹賢

文（2014）指出，美國一些大學中，漢語教學項目已經開始在初、中級階段對繼承

語學習者和非繼承語學習者嘗試雙軌教學5，有的學校甚至實施三軌教學6。	

劉麗敏（2019）疏理了美國漢語繼承語教育在家庭、社區中文學校、K-12學校

以及高等院校的實踐進展及存在的問題，其基礎下指出，幾點問題；家庭層面的漢

語繼承語教育受制於父母及家庭成員對漢語傳承的態度及實際的付出；社區中文

學校是漢語繼承語教育最重要的支柱，然而面臨著師資匱乏和游離於主流學校之

外的窘境；K-12	學校的漢語教育項目有所增加，主要的教育目標卻是讓非華裔學

生將漢語作為外語進行學習；高等院校的繼承語教育及研究廣泛開展，但是與社區

中文學校和 K-12	學校缺乏有效銜接7。	

康曉娟（2015）選取馬來西亞 3到 6 歲華裔家庭為研究對象，通過調查家庭華

語學習和使用情況，了解他們對子女學習華語的期待與實現途徑。指出總體印像中，

老一輩華僑華人對民族語言情感深厚，對後輩的華語期望應該更迫切，而事實卻不

盡然。或許說明家長本人掌握某種語言的程度會直接影響其對子女語言程度的期

望，而隔代的影響就不那麼大。並主張，海外華文教育的開展應在年青一代身上加

大力度8。	

 
3 參見劉詢（2002）漢語作為第二語言教學簡論。北京：北京語言大學出版社，第 146 頁。	
4 華僑的範圍有廣義與狹義的兩種含義。廣義的華僑包括華人與華裔在內。狹義的華僑只限於

由國內出國至海外謀生居留，並保持中國國籍的人。參見陳烈莆（1987）華裔學與華人

學總論。台北：台灣商務印書館，第 11 頁。本文的華僑定義為狹義的華僑。	
5 如，哈佛大學、耶魯大學、普林斯頓大學、加州大學洛杉磯分校等著名高校的漢語項目已經

開始在初級階段分設“漢語常規班”（針對非繼承語學習者）和“繼承語學習者班”（針

對繼承語學習者）。參見曹賢文（2014）“繼承語”理論視角下的海外華文教學再考察。

華文教學與研究，第4期，第55頁。	
6 例如，康奈爾大學根據學習者的背景將初級漢語教學分為三種類型：“漢語常規班”、“普

通話背景的繼承語班”和“粵語背景的繼承語班”。參見曹賢文（2014）“繼承語”理

論視角下的海外華文教學再考察。華文教學與研究，第 4期，第 55 頁。	
7 劉麗敏（2019）美國華裔子女漢語繼承語教育現狀與問題。比較教育研究，第 12 期 
8 康曉娟（2015）海外華裔兒童華語學習、使用及其家庭語言規劃調查研究。語言文字應用，

第 2期，	
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總之，海外中文作為繼承語相關研究已經有一定的成果，並且中文作為繼承語

教學方面，有些學校陸陸續續地開始進行相應的教學，尤其是美國一些學校的繼承

語教學真的值得關注，因為在很多國家還未實施專門針對中文作為繼承語人士的

教學。雖然各個國家和地區的中文作為繼承語相關的研究數量和程度不同，但這些

較早期的探討還是值得參考。我們不同國家的人可以其基礎下，繼續做探究與思考。	

	

2.2	日本中文作為繼承語	

	 	 	 	與其他國家相比，日本中文作為繼承語相關的研究總體數量不是很多，但有些

學者還是關注此方面的研究，如，邵明明（2018）綜合使用量化和質性兩種方法對

影響日本漢語繼承語學習者漢語學習的家庭和動機因素進行了深入探討。並發現，

在日本華裔家庭中，祖父母對第二代繼承語學習者的語言保持和發展起著重要作

用，父母對語言的態度和語言水平直接影響日本華裔家庭的語言選擇和使用。對於

繼承語學習者來說，職業發展和交流動機是他們漢語學習的主要動機，自我提升和

情感動機為一般動機，外在動機為次要動機9。	

日本的教育體系中，可以接受中文作為繼承語教學的學校還是非常罕見，高橋

朋子（2008）與田蕙昕、櫻井千穗（2017）做過比較稀有的這方面探討，高橋朋子，

針對日本某小學的中文輔導班中文作為繼承語的 4 名孩子為對象做過觀察和訪談，

此基礎下，指出孩子們的繼承語學習動機較低、父母對歸屬意識的反抗等幾點問題，

其中學習動機較低的原因有「因為這是校內輔導班，就其學習無法反映到學校成績」

以及「因為這是父母的語言，老師就認為你當然會講中文」或「如果程度不成熟會

被罵或笑」等心理上的苦惱等各種複雜的原因10。田蕙昕、櫻井千穗為了測試大阪

的一所公立小學的中文繼承語教學的效果，針對 9 名該校五年級的學生進行調查。

結果發現 9 名學生經過約兩年半的繼承語教學，他們的中文能力看到了一定程度

的提升11。雖然這兩篇中出現的繼承語教學不是正規體系的，但日本也開始有這些

新的嘗試是很好的趨向。	

其實專門做繼承語為主題的研究之外，雖然有些研究並非專門做繼承語為研

究主題的，但裡面還是會提到華僑學校或學生面臨的語言上的問題。如，任江輝

（2010）指出，有的父母都不說中文，家庭語言均以日語為生活語言。因此，這一

代的華僑華人子女的學習華文的興趣不高，對中華文化、語言，大多數華僑華人子

 
9 參見邵明明（2018）漢語繼承語學習者家庭因素和學習動機研究。華文教學與研究，第 2
期，第 61 頁。 

10 高橋朋子（2008）日本生まれのニューカマーの子どもたちへの継承語教育について考え

る。多文化社会と留学生交流：大阪大学留学生センター研究論集，第 12 巻	
11 該小學的全體學生中，將二成的同學是中文作為繼承語的。參見田蕙昕、櫻井千穗（2017）

日本の公立学校における継承中国語教育。母語・継承語・バイリンガル教育研究，

第 13 号	



 4 

女均不感興趣。而且接受華文教育的目的性不明確，大多數不知道自己為什麼要學

習華文，學習華文的目的是什麼。任江輝在另外一篇文章還指出，隨著日本華僑華

人的世代更替和生活環境的日本化、漢語的語言環境的缺失，學生的實際漢語語言

能力並沒有得到實際性的提高。在橫濱山手中華學校的畢業生漢語能力調查中，真

正能利用漢語進行自由流利地交際的學生還佔不到三分之一，大部分華僑學校的

畢業生並不能流利地使用漢語進行實際的交際；有的畢業生甚至已經由於完全不

用而忘記了12。胡士雲（2017）認為，在日華僑華人的漢語水平差別較大，個人情

況也千差萬別，加之語言使用場景、交際目的和使用漢語的意識個不相同，他們的

語言生活情況比較複雜13。	

由此可見，雖然已經有一些相關研究，但目前此議題相關研究的切入口主要是

日本華僑學校的華文教育，然而現在在日本的華僑同學或混血兒同學其實不一定

是就讀華僑學校的。朱惠玲指出，隨著外界環境的變化和華僑社會的世代交替，日

本華僑學校面臨著學生數的減少14。樋泉克夫（1995）也對於華僑學校的在校生人

數指出，與在日華僑人口的增加相比，華僑學校學生人數並沒有增加15。可見針對

華僑學校教育的研究之外，我們也可以針對非華僑學校就讀或畢業的人士為對象，

進行繼承語學習調查與思考。	

	

三、研究方法與步驟	

3.1	研究設計	

	 	 	 	本文主要探索的是日本華僑青年和日台混血青年的繼承語學習狀況，由於研

究對象和數量以及主題的特質，本文採用質性研究方法中的半結構式訪談進行個

案的分析。訪談設計方面，為了問到他們的繼承語學習與保持的狀況，從「在最初

哪裡學習及接觸到中文」問起、接著提問「家庭裡使用中文的比例」、「父母對孩

子學習中文的期望和舉措」、「大學為何選修中文課」、「作為華僑或混血對於中

文課的不滿與期待」、最後連接到「現在的中文水平」作為訪談結尾。	

	 	 	 	另外，進行訪談時必須要遵守倫理道德的原則，陳向明指出，對於質性研究中

的保密隱私指出，研究者需要對被研究者的資訊嚴格保密。在研究開始之前，研究

 
12 任江輝（2010）論日本華僑學校語言教育的現狀及問題。赤峰學院學報（漢文哲學社會科學

版），第 7期，第 166-167 頁。	

13 胡士雲（2017）在日華僑華人漢語傳承的優勢和短板。語言戰略研究，第 3期	
14 朱惠玲（1994）日本華僑學校的特點及其面臨的課題。華僑華人歷史研究，第 2 期，第 21

頁。	
15 樋泉克夫（1995）変貌する中国系社会。載於可兒弘明、遊仲勳主編（1995）華僑華人-ボ

ーダレスの世紀へ。東京：東方書店，第 159 頁。 
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者就應該告訴對方自己不論在任何情況下都不會暴露他們的姓名和身分，有關他

們姓名等資訊都將使用匿名，必要時還應該刪除敏感性材料16。本文嚴格遵這些倫

理道德之下進行研究。	

	

3.2	研究步驟	

進行訪談之前，跟兩位研究對象說明本文的主旨，提前給兩位看一下訪談內容，

訪談時間為一人三十分鐘，使用語言為日語。由於他們都居住在日本就使用 LINE

的通話功能進行訪談，得到兩位的同意之下全程錄音。訪談結束之後，馬上把錄音

轉寫成逐字稿，並把逐字稿給兩位看，跟他們確認內容沒有問題後開始做分析。另

外，最後完成這篇的寫作之後把全文發給兩位觀看。	

	

3.3	研究對象	

	 	 	 	本文採取兩名研究對象，分別是一位來自福建的華僑同學（以後簡稱為 F 同

學）和一位日台混血同學（以後簡稱為 H同學）。和筆者的關係是 F是大學時期

同一院系的同學，H是大學的學弟。個案的基本資訊和長大背景歸納於表一。	

	

表一	研究對象的基本資訊和背景	

	 華僑同學	 日台混血同學	

性別	 男	 男	

現在年齡	 26	 23	

出生地	 福建	 宜蘭	

來日年齡	 12 歲：初中一年級	 5 歲（幼稚園）	

來日理由	 父母工作	 父母工作	

國籍	 中國	 日本（以前：中華民國）	

中文水平測試	 HSK6 級（262分）	 無	

父母	 父母均是中國人	 父親：日本人、母親台灣人	

	

四、訪談結果與分析	

4.1	最初在哪裡學習及接觸到中文	

	 	 	 	福建同學（簡稱為 F）對於自己的中文學習和接觸的情況描述，因為出生到小

學畢業一直都在中國，所以自己的中文基本上是那個時候學到的。小學畢業了就移

 
16 陳向明（2002）社會科學質的研究。台北：五南出版公司，第 589 頁。 
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民到日本，此後的中文學習方面他表示，基本上沒學中文，上中文課之類的事也到

了大學階段才有。	

	 	 	 	混血同學（簡稱為 H）表示，「因為我出生在宜蘭縣，所以至少那幾年都接觸

到中文的感覺，然後 5 歲時移動到日本就，都是從媽媽接觸中文的，就是說跟媽媽

說中文。還有放假的時候，我們會回台灣，大概一年幾次，所以跟媽媽的家人，親

戚用中文說說話的樣子」	

	 	 	 	從兩位的描述可見，他們都有從小就接觸到中文，F離開中國之後（移民到日

本後）就沒怎麼學習中文了，因此應該他的中文基礎在中國小學階段鞏固的。H雖

然是混血兒，但還是最開始有一定的中文環境。	

	

4.2	家庭裡使用中文的比例	

	 	 	 	F 表示，他家庭裡的中文比例大約佔有 70%，再有 20 到 30%的方言（閩東

話），日語就不到 10%，甚至幾乎不會出現。	

H表示，現在一個人住，就跟媽媽電話才會用中文，比例大概 7比 3，中文的

比例較多。以前在家裡的時候，因為爸爸只會日語，所以家庭裡中文的比例少很多，

大概 8比 2，基本上是日語。	

	 	 	 	邵明明指出，日本華裔家庭語言使用狀況可以大致分為 3	類：第一類是主要

使用日語，第二類是日漢並用，第三類是主要使用漢語17。如果以三類來做分類的

話，F 的家庭語言使用情況可以歸列為第三類，而 H 的情況比較接近第二類的日

漢並用，而且雖然這是並用但比例上 H是日語為主要語言，中文的比例不大。	

	

4.3	父母對孩子學習中文的期望和舉措	

	 	 	 	F 表示，父母對他的中文學習沒有特別的期待或舉措，但他也說「不知道算不

算舉措，我家裡有中文報紙，所以我偶爾看看報紙，不過這也不是父母讓我看的」。

然後 F 覺得父母對他沒有特別要求學中文的原因是「可能，父母想，因為我上到

小學六年級，所以至少有一點基礎，就他們想問題不會太大吧。如果我中文非常不

成熟，那可能他們也會建議我那種學習啊什麼的，讀到小學六年級，還不算年齡非

常小吧，也有點形成基礎。」	

	 	 	 	H也表示，他父母沒有特比的要求或期待，但他描述「就是說我嗎把我加入在

台灣親戚們的 LINE 群組，裡面有 9個人，而且大概年齡也跟我較近的，他們會把

一些新聞連結發到群裡，所以我會偶爾看看那些標題啊，如果有興趣就也看看內容，

不知道意思的話也會自己查一查」	

 
17 參見邵明明（2018）漢語繼承語學習者家庭因素和學習動機研究。華文教學與研究，第 2期，

第 55 頁。	
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邵明明指出，父母對語言的態度和語言水平直接影響日本華裔家庭的語言選

擇和使用18。從本次訪談結果也可以看出，的確是父母對語言的態度有較大的影響，

雖然 F 的父母沒有讓他保持中文的很強的意識，但至少家庭裡幾乎都講中文，這

對 F 的中文水平的保留起到了非常大的作用。H 也是，雖然他媽媽沒有強制他學

習中文的態度，但還是會把他加入在台灣親戚的 LINE 群組，並且還有小時候會帶

他去參加在日華人的聚會等，還是可以看到媽媽對中文積極的態度，這對 H 的中

文水平應該有了一定的影響。	

	

4.4	大學為何選修中文課	

	 	 	 	F對大學時期選修中文課的理由有幾個，他表示「嗯，這是那個，還是那種，

想要接觸一點中文，就想了解一下自己的中文程度怎麼樣之類的。也坦白講還有湊

點學分，這也有（笑）因為我英文超爛，就選中文課，從英文逃避（笑）嗯，不喜

歡英文，就逃避了（笑）」	

H對為何選修中文回答「因為我無意識地用中文，就無法深入的解釋說明，還

有讀寫也不太會。我感覺上，我會的中文和中國用的中文是不一樣，就想要了解一

下那些不一樣的中文，大概是這樣」。理由方面還表示「以前還不太了解中文或方

言種類，高中時有機會聽粵語，就是偶然認識的人說自己是中國人，所以就跟他聊

一聊，結果完全聽不懂，後來他說這是粵語，才知道有很多語言。對這些也有點感

興趣。所以這樣的一些分部啊，背景也想要了解一下」。H還說他其實高中時也想

學的，但由於修課人數不夠就沒開課。	

	 	 	 	邵明明指出，對於繼承語學習者來說，職業發展和交流動機是他們漢語學習的

主要動機，自我提升和情感動機為一般動機，外在動機為次要動機19。這裡從 F的

描述來看，他的繼承語學習動機看起來比較像工具性的動機，主要理由是湊點學分

以及回避英文課，而 H 就有很積極的學習動機，從訪談描述也可以看出較明顯的

對中文或中國、台灣的興趣。	

	

4.5	作為華僑或混血對於中文課的不滿與期待	

F作為華僑的中文課的不滿方面表示「嗯，因為大學的中文課基本都是，大家

零起點開始學的嘛。所以就有一點點滿足不了華僑背景的學生，可能有這一部分

吧。」然後，F對中文課的希望方面，表示看到這樣的「有些，就是需要更多的會

話形式的。還有那個，作業，要佈置作業（笑）寫作業，像作文之類的，寫一些讓

我們記住，可以有這樣的作業」	

 
18 同上，第 61 頁。	
19 同上	
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H對不滿的部分表示其實沒有太多，只是提到了一些困惑，如「上課時，有兩

人一起或小組一起唸一唸課文，同學偶爾會跟我說，你是台灣混血，你負責難一點

的部分吧，有過這樣的事（笑）還有，因為我稍微會一些中文，就老師會提問喔，

你在台灣怎麼樣？台灣的情況如何呢？之類的（笑）但我很早就來日本，我沒辦法

回答（笑）大概就這樣而已，沒有太大不滿」。	

H對中文課的期待的部分也表示，基本很滿足的樣子，說「實際上，我上過的

中文課的老師，會給我們講很多中國的故事啊，資訊啊，我覺得很不錯，我個人沒

有太多意見，在中國有過這樣的事情啊，原因是這樣這樣的之類的，詳細講給我們

聽。對我來講這些都很有幫助，因為我不了解那些，而且很感興趣。當然不是所有

老師都這樣，大一大二時的中文課還是有點無聊，因為都做較初級的內容」	

從 F的表示可見，他不滿的就是作業的部分，他希望中文課會有更多的作業，

並且希望有更多的寫作練習，想要佈置更多的作業這個回答其實不是很意外，因為

F 到 12 歲一直在中國生活，通常中國學校的課業比日本學校重一些，他在那個環

境裡習慣了作業較多的情況。這方面，可能中文任課教師可以做一些適當的調整，

針對班上華僑背景的同學，必要時佈置一些適合他們程度的作業是很不錯的方法，

所以筆者認為 F的這個感想是應該值得關注。	

H的話，可看出對中文課很滿意的樣子，他表示的滿意比起不滿更多，可能他

的著重點不僅僅是中文學習，還對中國及台灣的國家背景、文化等知識也很感興趣，

換句話說，同學中也有不同的需求，對 H 來講那些文化等詳細的解釋很有用，其

實學生們對中文課期待的事情都因人而異。	

	

4.6	現在的中文程度	

	 	 	 	F對於自己現在的中文程度表示，其使用上基本上不會有困難，像說話和閱讀

幾乎沒問題，但 F對寫的部分表示還是有點困難「寫的方面，偶爾會忘記，有時候

甚至會忘掉一些動詞，很久沒寫嘛，還有大學時，也沒有中文寫作練習，所以有點

困難。（筆者：原來如此）寫的部分，真的忘了不少。有時候真的根本想不起來。

拼音可以，但寫不了漢字。自己也覺得怎麼寫不出這個？（笑）」	

H表示，「跟中文母語者講話的話，覺得還不足的有兩個部分，就是說我經常

不會從發音聯想到文字，所以說話時，有不懂的單詞或表達就大概的意思都沒辦法

想像。因為如果這是日語，就算它是第一次聽的，也會想像嘛，這是一點。另外的

話，可能這是中文和日語的差異，就是說比較常會出現成語啊，俗語之類的，我幾

乎不懂這些就覺得我中文程度非常不夠。」	

這裡分別都有他們對自己的不足的描述，F 覺得自己寫的部分比較缺少，對於

這點，雖然現在已經是很少寫字的時代了，但看樣子還是需要一些寫的部分的練習。	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
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H覺得成語或俗語方面的知識非常不足，這裡可以看出，就算從小有一些講中

文機會的人，還是無法接觸到這些東西，這些事實也應該會是探討日本中文繼承語

教學時的一個重要的線索。	

	

五、結語	

本文以一位華僑青年和一位日台混血青年為研究對象，進行了訪談。並探討了

他們繼承語學習狀況。結果看到了一些不同背景裡長大的同學們的情況。最初的中

文學習和接觸方面：他們都有從小就接觸到中文的環境。家庭語言比例方面：F的

家庭幾乎使用中文，而 H 的情況比較接近日漢並用，中文的比例不大。父母對孩

子中文學習的期待方面：可以看出，父母對語言的態度有較大的影響，雖然 F 的

父母沒有讓他保持中文的很強的意識，但至少家庭裡幾乎都講中文，這對 F 的中

文水平的保留起到了非常大的作用。H也是，雖然他媽媽沒有強制他學習中文的態

度，但小時候會帶他去參加在日華人的聚會等，還是可以看到媽媽對中文積極的態

度。作為華僑或混血對於中文課的不滿與期待方面：看到了不同狀況之外，從中看

出一些日本中文作為繼承語教學可以思考的地方，主要還是可以根據不同背景的

學生，可以做一些適當的調整。從現在的中文程度方面也看到了日本中文教學界可

以思考的線索。	

總之，不管華僑同學還是日台混血同學，他們都有作為繼承語學習者較特殊的

背景，語言學習和接觸的狀況也不一樣，因此像古川教授提出的，確實需要探討針

對這群學習群體的教學，但目前來看，由於師資、課時、上課容量等各種條件，對

他們進行那種因材施教的方式還是不容易，這些應該都是日本中文教學界還有待

更多的思考和討論的地方。	

實際上，日本中文作為繼承語學習的議題，還可以從不同層面來展開思考，吳

英成、邵洪亮（2014）認為，從繼承語學習的角度來看，應該更加關注的是學習者

對族裔語言和文化的認同，因為這種認同會直接影響華裔學習漢語、漢文化的動機。

居住國的社會語言生態、華裔所處的不同世代、不同家庭常用語、不同教育背景等

都會影響華裔對漢語、漢文化的認同20。今後我們也可以從語言和文化認同視角下，

繼續討論相關議題。	

另外，由於筆者的訪談設計與技巧還不成熟之外，分析方法也較粗略，這些是

本文的不足之處。	

	

	

 
20 吳英成、邵洪亮（2014）華裔漢語學習者解讀：新加坡視角。世界漢語教學，第 28卷，第

261 頁。	
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